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Eessõna

Eesti keelt hakkasin ma õppima juba enne Venemaalt 
Eestisse kolimist. Kursuse tase oli A0–A1, päris prak-
tikat keele kõnelejatega eriti ei olnud. Seega oskasin 
keelt natukene, mitte piisavalt.

Eestis käisin ka kõnekeele kursusel. Seal kohtusin 
kohalike venelastega, kes oskasid eesti keelt küllaltki 
hästi, aga nad ei kõnelenud eesti keeles kuigi palju. 
Miks? Eksimishirmu pärast. Nad häbenesid isegi 
tunnis rääkida.

Mul oli väga kahju, et nii hea eesti keele osku-
sega inimesed ei uskunud endasse ja arvasid, et 
nende tase on ikka veel kehv. Meie kursusel oli ka 
selliseid õpilasi, kes olid juba sooritanud B2-tase-
me eksami ning oskasid sõnu ja grammatikat päris 
hästi, aga tulid siiski A2-taseme kursusele. Nad 
oleksid võinud juba C1-tasemel õppida. Neil oli 
vaja vaid rääkida. Poodides, bussides, tänaval – 
rääkida!

Kui ma ise hakkasin Eestis eesti keeles rääkima, 
tegin muidugi palju vigu, nii mõnigi kord ütlesin 
lausa lollusi, aeg-ajalt ei saadud minust aru. Õnneks 
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ma siiski jätkasin praktiseerimist ja tihtipeale lihtsalt 
naersin oma vigade üle.

Huumor aitab, aga mitte just igas olukorras. Ja 
ega kõik inimesed oska näha midagi positiivset ka 
piinlikus situatsioonis. Sellepärast otsustasingi selle 
raamatukese kirjutada.

Ma loodan, et siin toodud näited aitavad inimes-
tel mitte karta vigu teha. Ja kui viga on juba tehtud, 
siis tuleb küsida, kuidas on õigesti; ja kui mõnd sõna 
ei suudeta üldse ära õppida, ei maksa muretseda, 
vaid tuleb uskuda, et kunagi jääb see ikka meelde.

Olukorras, kus ütleme midagi valesti, tunneme, 
et oleme oma vigadega täiesti üksi ning teised os-
kavad keelt palju paremini, meie aga ei suuda eesti 
keelt piisavalt heal tasemel rääkida isegi siis, kui seda 
terve elu õpiksime.

Ega teisedki tea kõike, vead on loomulikud, õppi-
mine võtab aega ja selleks on vaja meelerahu.

Aga te võite seda raamatut ka lihtsalt lusti pärast 
lugeda ja minu üle naerda. Ühes mu lemmikus vene 
laulus on sellised sõnad: 

Las olla edu tujukas! Ta valib ikka nende seast, 

kes kiirelt nalja mõistab teha oma veast.
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Kook on, aga ilma lusikata

Ühel päeval sõitsin Pihkvast Tartusse. Siis oli mu ees-
ti keel üldse algaja tasemel. Oskasin pisut kõnelda 
ainult lihtsatel teemadel: minu nimi on …, minu 
pere, minu hobid. Palju ma eestlastega veel ei rää-
kinud. Tartus, kui olin hulk aega linnas jalutanud ja 
külastanud AHHAA keskust, tahtsin süüa McCafés 
pakutavat toorjuustukooki. See on minu lemmik. 
See kook maitseb mulle nii väga, et ma pole kordagi 
isegi lugenud, millest see tehtud on. Ei tahagi teada 
(meeldib seniajani, nii et palun ärge öelge mulle, mis 
seal sees on).

Kohvikus vaatasin menüüd, valisin mocha kohvi 
ja muidugi toorjuustukoogi. Enne kohvikusse mine-
kut õppisin selgeks, kuidas müüjalt õigesti küsida.

„Tere,“ ütlesin ma aeglaselt. „Ma palun mocha 
kohvi ja ühe toorjuustukoogi kaasa.“

Olin nii uhke, et ei kartnud ja et mäletasin kõiki 
sõnu.

„Kas lusikat on vaja?“ küsis müüja, kes rääkis kii-
resti.

„M-m-mida?“
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„Lusikat,“ kordas ta.
Ma ei teadnud seda sõna. Mõtlesin: kas see on 

mingi lisand? Kas see on koor või mingit sorti piim? 
Kas see on koogi nimi? Ma ei tahtnud teist kooki! 
Kas ta küsib jootraha? Mida ma nüüd vastan?

Lõpuks, kui paanika natuke järele andis, otsusta-
sin vastata lihtsalt: „Ei!“

Sain paberkotis oma koogi ja kohvi. Vaatasin kot-
ti, et kas müüja pani ikka lusika ka. Lusikat ei olnud.


